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Memorandum of Understanding
Betweemn
American University
And
Consejo de la Magistratura de la Ciudad Autémomz de Buenos Aires
(Repiblica Argentina)

This Memorandum of Understanding (“MOU”) is made effective on November 1, 2011,
(“Bffective Date”) by and between American University (“University”), a Congressionally-
chartered non-profit institution of higher education located at 4400 Massachusctts Avenue,
N.W. Washington, D.C. 20016, through its School of Public Affairs Justice Programs
Office 2nd the Conseio de Ja Magistratura de la Cindad Autdnoma de Buenos Aires de la Repiiblica
Argentina (“Magistrate Council of Buenos Aires”), collectively “the Parties”.

WHEREAS The University and the Magistrate Coundl of Buenos Aires wish. to
enter into 2 MOU to strengthen and improve the relation between both institutions, they
here by agree as follows:

1. Purpose. To ensure mutual cooperation, for 2 common analysis and institutonal
investigation of the Strategic Planning being conducted by the Magistrate Council of
Buenos Aires and to provide assistance regarding the design of the study and to strengthen
the judidal organization de /o Cindad Awuténoma de Buenos Aires de la Repiblica Argentina
(Aistonomons City of Buenos Adres of the Argentine  Republic), UNDERSTANDING this
agreement as a way to streagthen and improve the relation between both institutions;
AWARE of and watching the common interest of promoting bilateral relations

and to deepen the knowledge on the operation of judicial systems and the corresponding
areas of influence;

" CONSIDERING both the common interest of both institutions in sharng
information and experience in the legal area and the institutional matters involved in the
Judiciary; ‘
UNDERSTANDING this agreement 2s 2 way to highlight our essential role of
guarantors of the magistracy’s independence;

ACKNOWLEDGING the need to establish long-term bilateral relations and an
adequate framework for sharing information and for the identification of methods 2nd
means for sharing experiences between both institutions, the parties agree as follows:

II. Term. This MOU shall have duration of two (2} years as from its execution, and it
shall be deemed automatically extended for identical perdods, if no party informs otherwise
at least thirty (30) days before the expiration date for 2 maximum of six (6) years from the

date of execution.

III. Roles and Respounsibilities of the Parties. The University and the Magisteate
Coundil of Buenos Aires agree as follows:

1. The Parties uadertake to cooperate reciprocally, making their own resources available,
willing to perform, to the extent of their own possibilities and the common objectves, 2l
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the activities that contrbute to studying, promoting and carrying out factual mechanisms to
enhance the quality of the provision of justice in both venues.

2. The Parties agree that the mutual techoical assistance and cooperation activities to be
performed within the scope of this agreement, shall give rse to no commitment to make
any special or extraordinary expense whatsoever, and that they shall be, instead, conducted
by means of the human resources, movable assets, IT and materials available to each one
of the entities that subscribe to the performance of activities, always respecting the balance
conditions of each one of thern. To that end, the Parties agree to discuss how they may
share the use of facilities, technical and scientific staff, technological resources, publications
and informational material.

3. The zctivites mentioned in section L. above shall have broad cooperation through:
(2) the sharing of common expedences and information on the legal area,
consultation and sharing of data and managing procedures;
(b) the sharing of information and redprocal assistance as to organization; powers
and activities of both entiies, through the organization of study visits and exchange
among members of both institutions and their representatives;
(c) the sharng of material and documentation prepated by both Parties, referred to
the operating “capacity znd functioning of justice administration, useful for
promoting development of both Parties, and for enhancing the quality of the
provision of justice to citizens;
(d) the cooperation and sharing of experiences among judges and officers, with the
subsequent creation of study and comprehension opportunities;

(¢) the cooperation in other areas, always within the legal and judicial environment,
of both Parties” interest.

4. The Parties shall be entitled to limit the scope of their interventions for each common
work performed under this agreement, establishing forms and special conditions in the
relevant specific agreement, which must actually teach the executive units.

5. Should any of the Parties provide partial cooperation to the activity that is under the

responsibility of the other party, or any of its units, bodies or programs, such circumstance
shall be stated in all documents, publications or information thereon.

6. For the purpose of establishing the methodology of the strategic planning, organizaton,
coordinaton and performance of mutual cooperation activities to be developed under this
agreement, and in order to assess fulfillment thereof, and fulfillment of the monitoring
systems and indicators, the following officers are appointed to act as executive units:
Caroline S. Cooper, Research Professor and Associate Director, Justice Programs Office,
School of Public Affairs for the University, and the Executive Director (or Designee) of
the Strategic Planning Center for the Magistrate Council of Buenos Aires.

7. The operational aspects regarding each activity to be developed shall be defined by
means of supplementary Letter Agreements, which shall be part of this Agreement as
operating exhibits and/or letter agreements by and between the same Parties. The

individuals appointed to act as coordinators in the previous point shall be authorized to
sign the Letter Agreements. '




IV. Submission of Documents. Submission of the documentation giving rise to the

activity arising herefrom and any subsequent agreements shall be made by electronic
means, if possible.

V. Retention of Administrative Autonomy of Each Party. For 21l mattets and facts
regarding this' Agreement, the Parties shall retain individuality and autonomy of their
respective technical and administrative structures, thus undertaking the comesponding
liabilities.

VI. Advice from QOther Entities. The Parties shall be entitled to consider advice or
intervention by other entities whose specific competence is of interest and useful for the
purposes of this Agteement, such as the Washington School of Law of American
University and the School of Law of the University of Buenos Alres.

VII. Organizing Conferences on Subjects of Common Intetest. The Parties commit
to discuss how they can work together to ozganize technical conferences and seminars on
common interest subjects, also encouraging the exchange of experts from the different
sectors. Based on the analysis so conducted, the Parties shall discuss the selection and
designation of experts to prepare scientific papers, reports and other valuable documents.

VIIIL. Financing Arrangements. Financing of the programs and activities established as a
result of this Agreement shall be agreed in writing among the Parties in due time, and each

party shall approve in advance the relevant financial participation to be included in
Supplements to this Apreement.

IX. Compliance with Rules and Regulations. The activities under this Agreement
will be conducted in compliance with the riles and regulations of both institutions which
are incorporated herein by this reference.

X. Financial Responsibility. In executing this MOU, neither party is undertaking
any financial responsibility.

XI. Termination. Any party shall be entitled to rescind and/or terminate this
Agreement, without any consequence, explaining its reasons or not, by giving the other
pacty at least thirty (30) days prior notice. Rescission hereof shall not give any party the
right to make claims of any nature whatsoever. If any spedal project included within the
scope of the Letter Agreements to be signed is under course of performance, the resdssion
shall only be effective when performance of such project concludes.

XII. Publicaton and Advertisement. Both Parties agree that neither will use the
name, trademark or logo, nor malke any reference to the other or any of its components in
any advertising or publications without the pror written consent of the other party. Any

permission granted under this Agreement is for a non-exclusive, limited purpose related to
the performance of this Agreement.

XII. Notice. Every notice, demand, request, consent, approval or other communication
which may be or are required to be given, served, or sent by any party to any other party
pursuant to this Agreement shall be in writing and shall be mailed by overnight or express
mail or courler service or by mailing the same, registered or certified mail, first class
postage and fees prepaid, return receipt requested, or shall be transmitted by hand delivery,
telegramn, or FAX, (if any additional copy is sent by overnight or express mail or courier
service in addition to the FAX transmission), addressed as follows:




IEFTO AMERICAN UUNIVERSITY:

Dean

School of Public Affairs
Ametican University

4400 Massachusetts Avenue, INW
Washington, DC 20016-8022

With a copy (which shall not constitute notice) to:

Caroline Cooper

Research Professor and Associate Director
Justice Programs Office

Scheol of Public Affairs

Amercan University

4400 Massachusetts Avenue, N
Washington, D.C. 20016-8066

If TO THE MAGISTRATE’S COUNCIL OF BUENOS AIRES:

President

L. N. Alem 684

City of Buenos Auires,.
Argentine Republic

XIV. Independent Conmtractor. Each party agrees that it will perform as an independent
contractor and not as an agent or employee of the other party. Nothing in this MOU is
intended to or shall be deemed to create a partnership or joint venture of any kind.
Neither party shall bave the authority to, or shall attempt to, bind or commit the other
party for any purpose except as expressly provided herein.

XV. Third-Party Rights. This Agrecment is between the Magistrate Council of
Buenos Aires and the University and shall not be construed, interpreted, or deemed to
confer any rights whatsoever to any student or other third party.

XVI. Warranty of Authority. The persons who execute this Agreement represent and

warrant that they have full and complete authority to enter into this Agreement on behalf
of their respective institutions.

XVIL. Force Majeure. Neither party shall be Hable for delay or failure in performance of
any of its obligations under this Agreement when such delay or failure arises from,
including without limitation, acts of God, fire, flood, war, explosion, szbotage, terrorism,

embargo, civil commotion, acts or omissions of any governmental or regulatory entity or
authorty, or labor disputes.

XVIIL Waiver. Any waiver by either party of any breach of any term or condition of this
Agrecment shall not be deemed to be a waiver of any breach of the same or of any other
term or condition of this Agreement.




HIX. Severability. The invalidity, unenforceability or waiver of any of the terms and
conditions of this Agreement, shall not invalidate or affect the remainder of the
Agreement, unless a provision that is vital for the other provisions or for the Agreement
itself to remain in force is involved.

XX. Amendment. This Agreement may be amended oz supplemented only in writing
signed by the Magistrate Council of Buenos Aires and the University.

XX1. Place of Execution and Dispute Resolution. This Agreement will be deemed
executed by the Parties through their representatives, each one at the domicle of its
relevant office. It will be considered that this Agreement has entered into force once each
party has received formal notice that the other party has received the relevant counterpart
duly signed. Both Parties acknowledge that the terms of this Agreement are consistent with
the law and that they do not violate any provisions of their relevant venues. Considering
that there is no pecuniary commitment arising from this Agreement, the Parties agree to
solve any conflict between them regarding this Agreement in a friendly manner. If no
agreement is possible, the Parties shall submit the matter to mediation, according to the
conditions to be agreed between them, before terminating the Agreement.

XXII. Indemnification. The Parties agree that it is in their mutual benefit to resolve all
thetr differences or disputes amicably. Accordingly, each agrees to contact the other’s
designated representative to worl toward the resoluton of any dispute, which may arise
duting the term of this agreement. The Parties agree that each shall indemnify, defend and
hold harmless the other party for any loss, claim, damage, demand whether real or personal
property damage resulting from their negligence or the negligence of their officers,
directors, agents, employees, subcontractors, or affiliates. No consequental, liquidated, or
special damages may be claimed against the other party. Each party hereby certifies that it
has sufficient insurance or collateral to support this indemnification obligation.

XXIII. Non-exclusive Agreement. This agreement is non-exclusive and nothing in it
shall be deemed to prohibit either party from entering into similar agreements with other
entities for the same or similar purpose.

AXIV. Entire Agreement. The foregoing states the entire MOU between the parties, and
supersedes any pror understanding, commitments, or agreements, oral or written. Upon

signing by their duly authorized representatives, this MOU shall be deemed to be in effect
and czn only be changed in wiiting.

The foregoing, totaling five (5) pages, is a true and accurate translation into English of the

orginal drafted in Spanish attached hereto that Caroline Cooper had before her, in Buenos
Aires, on June 16, 2011.




NOW INTENDING TO BE LEGALLY BOUND, the parties hereto have caused their
duly authorzed representatives to execute this MOU effective on the date first written
above (Effective Date).

FOR AMERICAN UNIVERSITY:

/Lw@@&m \\[~\\\|

Scoté A. Bass - ‘(Datc)

Provost

FOR THE MAGISTRATE COUNCIL OF BUENOS AIRES:

-"'WU\JQ\ o
N EIRE!
Presiﬂ/\e?y(or Designz ' (ﬁate)
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Memorandum of Understanding
Between
American University
And
Consejo de Ja Magistratura de la Ciudad Auténoma de Buenos Aires (Re-
pablica Argentina)

This Memorandum of Understanding (“MOU™) is made effective on 7
2011, (“Effective Date™) by and between American University {“University”), a Con
gressionally-chartered non-profit institution of higher education located at 4400 Mas
sachusetts Avenue, N.W. Washington, D.C. 20016, through its School of Public Affains
Justice Programs Office and the Consejo de la Magistratura de la Ciudad Auténoma de
Buenos Aires de la Repiiblica Argentina (“Magistrate Council of Buenos Axes™), cg
lectively “the Parties”.

3

1

WHEREAS The American University of Washington D.C and the Magistrate Councﬂ
of Buenos Aires wish to enter into a Memorandum of Understanding to strengthen and
improve the relation between both institutions, they here by agree as follows: |

I Purpose.
To ensure mutual cooperation, for a common analysis and institutional investigation of
the Strategic Planning being conducted by the Magistrate Council of Buenos Aires and
to provide assistance regarding the design of the study and to strengthen the judicial
organization de la Ciudad Autdnoma de Buenos Aires de la Repiiblica Argentina),
UNDERSTANDING this agreement as a way to strengthen and improve the relatioh
between both institutions;
AWARE of and watching the comumon interest of promoting btlateral relations and to
deepen the knowledge on the operation of judicial systems and the corresponding areds
of influence;
CONSIDERING both the common interest of both institutions in sharing informatioh
and experience in the legal area and the institutional matters involved in the Judiciary;
UNDERSTANDING this agreement as & way to highlight our essential role of guaran
tors of the magistracy’s independence;
ACKNOWLEDGING the need to establish long-term bilateral relations and an adequa
te framework for sharing information and for the identification of methods and means
for sharing experiences between both institutions, the parties agree as follows:

!

II. Term.
This MOU shall have duration of two (2) years as from its execution, and it shall be
deemed automatically extended for identical periods, if no party informs otherwise
least thirty (30) days before the expiration date for a maximum of six (6) years from th
date of execution.
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III.  Roles and Responsibilities of the Parties:

The University and the Magistrate Council of Buenos Aires agree as follows:

1. The parties undertake to cooperate reciprocally, making their own resources availa-
ble, willing to perform, to the extent of their own possibilities and the common objecti-
ves, zll the activities that contribute to studying, promoting and carrying out factual
mechanisms to enhance the quality of the provision of justice in both venues.

2. The parties agree that the mutual technical assistance and cooperation activities to be
performed within the scope of this agreement, shall give rise to no commitment to ma-
ke any special or extraordinary expense whatsoever, and that they shall be, instead,
conducted by means of the human resources, movable assets, IT and materials availa-
ble to each one of the entities that subscribe to the performance of activities, always
respecting the balance conditions of each one of them. Toe that end, the parties agree to
discuss how they may share the use of facilities, technical and scientific staff, techne-
logical resources, publicaticns and informational material.
3. The activities mentioned in point L) shall have broad cooperation through:
(a) the sharing of common experiences and information on the legal area, con-
sultation and sharing of data and managing procedures;
(b) the sharing of mformation and reciprocal assistance as to orgamization; po-
wers and activities of both entities, through the organization of study visits and
exchange among members of both mstitutions and their representatives;
(c) the sharing of material and documentation prepared by both institutions, refe-
rred to the operating capacity and functioning of justice administration, useful

for promoting development of both nstitutions, and for enhancing the quality of

the provision of justice to citizens;

(d) the cooperation and sharing of experiences among judges and officers, with
the subsequent creation of study and comprehension opportunities;

(e) the cooperation in other areas, always within the legal and judicial environ-
ment, of both parties’ interest.

4. The parties shall be entitled to limit the scope of their interventions for each common :

work performed under this agreement, establishing forms and special conditions in the
relevant specific agreement, which must actually reach the executive units.

5. Shouid any of the parties provide partial cooperation to the activity that is under the
responsibility of the other party, or any of its units, bodies or programs, such circums-
tance shall be stated in all documents, publications or information thereon.

6. For the purpose of establishing the methodology of the strategic planning, organiza-
tion, coordination and performance of mutual cooperation activities to be developed
under this agreement, and in order to assess fulfillment thereof, and fulfillment of
the monitoring systems and indicators, the following officers are appointed to act as

executive units: Caroline S. Cooper, Research Professor and Associate Director, Justice
Programs Office, School of Public Affairs for “THE UNIVERSITY”, and the Strategic |

Planning Center for “CMCABA” (Magistrate Council of Buenos Aires);
7. The operational aspects regarding each activity to be developed shall be defined by
means of supplementary Letter Agreements, which shall be part of this Agreement as
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operating exhibits and/or letter agreements by and between the same parties. The indi- |
viduals appointed to act as coordinators in the previous point shall be authorized to sign |

the Letter Agreements.

V. Submission of Documents:

Submission of the docummentation giving rise to the activity arising herefrom and any -

subsequent agreements shall be made by electronic means, if possible.

V. Retention of Administrative Autonomy of Each Party:

For all matters and facts regarding this Agreement, the parties shall retain individuality
and autonomy of their respective technical and administrative structures, thus underta-

king the corresponding Liabilities.

VI. Advice from Other Entities.

The parties shall be entitled to consider advice or intervention by other entities whose

specific competence is of interest and useful for the purposes of this Agreement, such
as the Washington School of Law of American University) and the School of Law of
the University of Buenos Alires.

VII. Organizing Conferences on Subjects of Commeon Interest.

The parties commit to discuss how they can work together to organize technical confe-
rences and seminars on common interest subjects, also encouraging the exchange of | f
experts from the different sectors. Based on the analysis so conducted, the parties shall ;

discuss the selection and designation of experts to prepare scientific papers, reports zmd
other valuable documents.

VIIL Financing Arrangements.

Financing of the programs and activities established as a result of this Agreement shall !

be agreed among the parties in due time, and each party shall approve in advance the
relevant {inancial participation.

I[X. Compliance with Rules and Regulations.
The activities under this Agreement will be conducted in compliance with the rules and
regulations of both institutions which are incorperated herein by this reference.

X. Financial Responsibility.
In executing this MOU, neither party is undertaking any financial responsibility.
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XI.  Termination. :
Any party shall be entitled to rescind and/or terminate this Agreement, without any |

consequence, explaining its reasons or not, by giving the other party at least thirty (30)
days prior notice. Rescission hereof shall not give any party the right to make claims
of any nature whatsoever. If any special project included within the scope of the Letter
Agreements to be signed is under course of performance, the rescission shall only be

effective when performance of such project concludes.

XII. Publication and Advertisement.
Both parties agree that neither will use the name, trademark or logo, or make any refe-

rence to the other or any of its components in any advertising or publications without

the prior written consent of the other party. Any permission granted under this Agree-
ment is for a non-exclusive, limited purpose related to the performance of this Agree-

ment.

XIII. Notice.
Every notice, demand, request, consent, approval or other comununication which may

be or are required to be given, served, or sent by any party to any other party pursuant
to this Agreement shall be in writing and shall be mailed by overnight or express mail
Ot courier service or by mailing the same, registered or certified mail, first class posta-
ge and fees prepaid, return receipt requested, or shall be transmitted by hand delivery,
telegram, or FAX, (if any additiona) copy is sent by overnight or express mail or cou-
rier service in addition to the FAX transmission), addressed as follows:

If TO AMERICAN UNIVERSITY:

Dean

School of Public Affairs

American University

4400 Massachusetts Avenue, NW

Washigton, DC 20016

- With a copy (which shall not constitute notice) 1o:

Caroline Cooper
Research Professor and Associate Director
Justice Programs Office ‘
School of Public Affairs

American University

4400 Massachusetts Averue, NW
Washington, D.C. 20016-8066

If TO the Magistrate’s Council of Buenos Ajres:

President

L. N. Alem 684

City of Buenos Aires,
Argentine Republic




L

PERROTTA
v PUBLIGA
JGLES
0 154

oy

LR
P4 e

Poder Judicial de la Ciudad de Buenos Alres
=5 Consejo de la Magistratura

XI1V. Independent Contractor.

Each party agrees that it will perform as an independent contractor and not as an agent 5
or employee of the other party. Nothing in this MOU is intended to or shall be deemed .
to create a partnership or joint venture of any kind. Neither party shall have the aut- .

hority to, or shall attempt to, bind or commit the other party for any purpose except as
expressly provided herein.

XV. Third-Party Rights.

This Agreement is between the Magistrate Council and American University and shali
not be construed, interpreted, or deemed to confer any rights whatsoever to any student
or other third party.

XVI.  Warranty of Authority.

The persons who execute this Agreement represent and warrant that they have full and
complete authority to enter into this Agreement on behalf of their respective institu-
tions.

XVIL. Force Majeure.

Neither party shall be liable for delay or failure in performance of any of its obligations
under this Agreement when such delay or failure arises from, including without limita-
tion, acts of God, fire, flood, war, explosion, sabotage, terrorism, embargo, civil com-
motion, acts or omissions of any governmental or regulatory entity or authority, or la-
bor disputes.

XVIIL. Waiver.

Any waiver by either party of any breach of any term or condition of this Agreement
shall not be deemed to be a waiver of any breach of the same or of any other term or
condition of this Agreement.

XIX .  Severability

The invalidity, unenforceability or waiver of any of the terms and conditions of this
Agreement, shall not invalidate or affect the remainder of the Agreement, unless a pro-
vision that is vital for the other provisions or for the Agreement itself to remain in force
1s involved.

XX. Amendment.
This Agreement may be amended or supplemented only in writing signed by the Ma-
gistrate Council and the University.

XXI. Place of execution and dispute resolution
This Agreement will be deemed executed by the parties through their representatives,
each one at the domicile of its relevant office. It will be considered that this Agree-

ment has entered into force once each party has received formal notice that the other |
party has received the relevant counterpart duly signed. Both parties acknowledge that |

the terms of this Agreement are consistent with the law and that they do not violate any
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provisions of their relevant venues. Considering that there is no pecuniary commit-
ment arising from this Agreement, the parties agree to solve any conflict between them
regarding this Agreement in a friendly manner. If no agreement is possible, the parties
shall submit the matter to mediation, according to the conditions to be agreed between

them, befcre terminating the Agreement.

XXII. Indemnification.
The parties agree that 1t is i their mutual benefit to resolve all their differences or dis-

putes amicably. Accordingly, each agrees to contact the other’s designated representa-
tive to work toward the resolution of any dispute, which may arise during the term of
this agreement. The parties agree that each shall indemnify, defend and hold harmless
the other party for any loss, claim, damage, demand whether real or personal property
damage resulting from their negligence or the negligence of their officers, directors,
agents, employees, subcontractors, or affiliates. No consequential, liquidated, or spe-
cial damages may be claimed against the other party. Each party hereby certifies that it
has sufficient insurance or collateral to support this indemnification obligation.

KXXIIL. Non-exclusive Agreement. This agreement is non-exclusive and nothing in it
shall be deemed to prohibit either party from entering into similar agreements with ot-

her entities for the same or similar purpose.

XXIV.Entire Agreement. The foregoing states the entire MOU between the parties,
and supersedes any prior understanding, commitments, or agreements, oral or written.

Upon signing by their duly authorized representatives, this MOU shall become a mu-
tually binding agreement by and between the University and the Magistrate Council of

Buenos Aires and can only be changed in writing.

In witness whereof, at the place and time mentioned hereinabove, the representatives of
the parties and the liaison officers appointed sign this Agreement, in four (4} counter-
parts, two (2) in the English language and two (2) in the Spanish language, 2ll with a
same effect. One (1) counterpart in each language is delivered in hand to sach one of |

the parties.

FOR AMERICAN UNIVERSITY:

Scott A. Bass, Provost for Graduate Studies and Research
(Date)

FOR the Magistrate Council of Buenos Aires

(Date)
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el Consejo de la Magistratura de la Ciudad Auténoma de Buenos Aires (Repabli-
CA ATXZENEIMA) —mnmmmmmm oo o o e o o oo oo n e
El presente Memorando de Entendimiento se celebra el (en bianco) 2011, (“Fecha de
Entrada en Vigor™), entre la American University (“la Universidad™), una institucion de
edﬁcacién superior sin fines de lucro formada por ley, ubicada en 4400 Massachusetts
Avenue, N.W. Washington, D.C. 20016, a través de su Oficina de Programas en Justi-
cia de la Facultad de Relaciones Piiblicas; v el Consejo de la Magistratura de la Ciudad
Auténoma de Buenos Aires de la Repiblica Argentina (“el Consejo”), conjuntamente,

101G PATTES .~ mmm mmm o R e o P o

POR CUANTO, la American University de Washington D.C y el Consejo de la Magis-
tratura de la Ciudad Auténoma de Buenos Aires desean suscribir un Memerando de
Entendimiento para fortalecer y mejorar la relacién entre ambas instituciones; luego,
por el presente acuerdan 0 SIgUIBNLE. —m-=mmmvrmmrmrmosmmmon oo
L. OBJ@EO. == mmmmmm et oo o o oS oo —
Con la finalidad de garantizar colaboracién reciproca para un comin anélisis e investi-
gacién institucional de la Planificacién Estratégica llevada a cabo por el Consejo de la
Magistratura de la Ciudad Auténoma de Buenos Aires y para prestar colaboracién refe-
rida al disefio del estudio y fortalecer la organizaciéﬁ judicial de la Ciudad Auténoma
de Buenos Aires de la Repiiblica ATgenting,—»---------r=r=-==srm=smoomosmmsos o ems e oo
ENTENDIENDO reforzar y mejorar las relaciones entre las dos mstituciones; -----------
CONSCIENTES v atentos al interés comiin de promover las relaciones bilaterales as?
como profundizar el conocimiento del funcionamiento de los sisternas judiciales de las

respectivas dreas de influencia; --—---m--mwvmmmmmmmm oo oo




:
|

PERROTTA
A PUBLICA
IGLES

= 154

dd 220D

TENIENDO EN CONSIDERACION el interés comuin de las dos instituciones de in-

tercambiarse informaciones v experiencias en el drea del derecho y en los temas insti-

tucionales de la Justicia; ~----m--mr=smmmmmmm oo oo Fmmmmmmmoomoommoomommeeeees

ENTENDIENDO subrayar el rol fundamental de garantes de la independencia de la |

magistratura;
RECONOCIENDO la necesidad de establecer relaciones bilaterales a largo plazo y un

apropiado marco para el intercambio de informaciones y la identificacién de métodos e

instrumentos de intercambio de experiencias entre las dos instituciones, las Partes

acuerdan 1o siguiente:

II. Plazo.
El presente Memorando de Entendimiento se estipula con una duracidn de deos (2) afios

a partir de su firma, y se considera automadticamente prorrogado por periodos idénticos
si ninguna de las partes informa su voluntad en contrario con un preaviso de, por Io

menos, treinta (30) dias antes de la fecha de vencimiento, por un méximo de seis (6)

afios desde la fecha de celebracidn.

III. Funciones y Responsabilidades de las Partes:

La Universidad y el Consejo de la Magistratura de la Ciudad de Buenos Aires acuerdan

lo sigulente:

1. Las partes se comprometen a colaborar entre si, colocando a disposicién sus propios

recursos, aptos para cumplir, en la medida de sus propias posibilidades y de los objeti-

vos comunes, todas las actividades que contribuyan a estudiar, promover y realizar

mecanismos de hecho para elevar la calidad del servicio de justicia en ambas jurisdic- |

clones.

2. Las partes acuerdan que las actividades de colaboracién y asistencia técnica recipro- -

ca a ser realizadas en el dmbito del presente acuerdo, no determinaran algin compro-
miso de gasto especial o-extraordinario, siendo en cambio conducidas mediante los
recursos humanos, mobiliarios, informéticos y materiales a disposicién de cada uno de

los organismos que adhieran al acto de realizacion de actividades, respetando las con-

diciones de balance de cada uno de ellos. A tal fin, las partes acuerdan conversar el

2
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modo en que podrdn compartir el uso de las infraestructuras, personal téenico y cienti-

fico, recursos tecnoldgicos, publicaciones y material divulgativo.
3. Las actividades indicadas en el punto I.) tendrdn una amplia colaboracién mediante:

a) el intercambic de experiencias comunes ¢ informaciones en el drea del derecho, de

consulta y compartir datos y procedimientos de gestién;

b) mtercambio de informacién y reciproca asistencia en materia de organizacién; pode-

res y actividades de ambos organismos, mediante la organizacién de visitas de estudio

e intercambicentre ios miembros de las dos instituciones ¥ entre sus representantes; ----
c) intercambio de material y documentaci6n preparada por las dos instituciones y refe-
rida a la operatividad y al funcionamiento de la administracién de justicia, util para la

|
promocién del desarrollo de las dos instituciones y para elevar Ja calidad de las presta- |
|

S, .
ciones del servicio de justicia al ciudadano: :
d) cooperacidn e intercambio de experiencias entre los magistrados y los funcionarios

con a consiguiente creacidn de oportunidades de estudio y de comprension;

&) cooperacién en otras 4reas, siempre en el dmbito juridico y judicial, de interss para

ambas partes.
4. Las partes podrin limitar la entidad de sus intervenciones para cada trabajo comdn .

que se realice en el marco del presente acuerdo, estableciendo modelos y condiciones

especiales en el correspondiente acuerdo especifico, que debe llegar efectivamente a las

unidades ejecutivas.
5. En caso que una de las partes preste colaboracién parcial a la actividad propia de la
otra parte, o de cualquiera de sus unidades, organismos o programas dependientes, se

informard de dicha circunstancia en todos los documentos, publicacicenes o divulgacio-

nes que se realicen de la misma.
6. Con el fin de establecer la metodologia de la planificacion estratégica, organizacion,
coordinacién y ejecucién de las actividades de colaboracién reciproca a ser realizadas
en el marco del presente acuerdo y para la evaluacién de su cumplimiente, de los sis-
temas de monitoreo y de los indicadores, se nombran, como unidades cjecutivas, a los
siguientes funcionarios: Caroline S. Cooper, Profesora de Investigacién y Directora

Asociada, Oficina de Programas en Justicia, Facultad de Relaciones Piblicas, por la

Universidad, y el Centro de Planificacién Estratégica, por el Consejo de la Magistratura

de la Ciudad de Buenos Aires.
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7. Los aspectos operativos correspondientes a cada actividad a realizar, seran definidos
mediante Actas-Acuerdo complementarias que formardn parte del presente Acuerdo
con cardcter de adjuntos operativos y/o de actas-compromiso entre las mismmas partes.
Estdn auterizados a firmar las Actas-Acuerdo las personas nombradas como coordina-

dOTes N €] PUNLO ATILETIOT. ~mmmmmmm e e

IV. Remisién de DoCumentos. ---------mmmmsm e

La wrasmisién de la documentacién que dé lugar a la actividad resultante del presente
acuerdo y los sucesives pactos se realizard mediante medios electrénicos, cuando esto |

S€& POSIBIE, o i

V. Retencién de la Autonomia Administrativa de cada una de las Partes, —----——--- ‘

Para todos los asuntos o hechos que tengan relacién con este Acuerdo las partes man-
tendrdn la individualidad y autonomia de sus respectivas estructuras técnicas y admi-

nistrativas, asumiendo, por lo tanto, las correspondientes responsabilidades. —------------

Las partes podrén considerar la consultorfa o la intervencién de otros Organismos cuyas
competencias especiales resulten de interés y utilidad a los fines del presente Acuerdo,

como la Washington School of Law de la American University y la Facultad de Dere-

cho de la Universidad de BUenos AiTes. --«-=---mmm-mmmmmwommcoc oo oo f

VIIL Organizacién de Conferencias sobre Asuntos de Interds CoOmuL, ~-c---mswemmma-
Las partes se comprometen a conversar la forma en que pueden trabajar en conjuntc
para organizar seminarios y conferencias técnicas sobre tematicas de interds comin,
alentando también el intercambio de expertos de los diversos sectores. En base a los
andlisis asf realizados, las partes conversardn la seleccidn y designacién de expertos
para claborar trabajos cientificos, informes y otras importantes colaboraciones. -----------




ERROTTA
PUBLICA
LES
154
P alLa
La fmanciacidn de los programas y de las actividades previstas segin el presente
Acuerdo serd, oportunamente, acordada entre las partes cada una de las cuales deberd

dar previamente su aprobacién a la respectiva participacién financiera. --------------z-o-

IX. Cumplimiento NOrmativeo. =esecm-ommmmeme oo mm e
Las actividades contempladas en el presente Acuerdo serdn llevadas 2 cabo de confor-
midad con la normativa y reglamentaciones de ambas instituciones, que quedan incor-

poradas por referencia al presente INSIIUMENTO.  rmm-mmmm e smssmosm s oo e e e

\L.

X. Obligaciones Financieras. ~mem-mmmmmeom oo e e e e

Ninguna de las partes asume obligacién financiera alguna al celebrar el presente Me-
A

morando de Entendimiento. mrvmnemnmmmmes o m s smmm oo e s o e e m o s

XL B QIO - e e
Cada una de las partes podrd rescindir y/o resolver este acuerde sin consecuencias, con
0 sin explicar sus razones, mediante preaviso a la otra parte realizado con una anticipa-
cién de por lo menos treinta (30) dfasLa rescisién de este acuerdo no dard derecho a
las partes a realizar reclamos de ninguna naturaleza. En caso que estuviera en curso la
ejecucién de algin proyecto especial inclui‘do en el marce de las Actas-Acuerdo a ser
firmadas, la rescisién podrd verificarse solamerite cuando haya sido concluida la reali-
zacion del eitado PrOYECLO. ——mmmmmmmmm oo
XI. Publicacién y Publicidad. -~-rrvesmmmmmmmomomnme
Cada una de las partes acuerda que no utilizard el nombre, marca o logo de ia otra, ni
hard referencia a la otra, ni a ninguso de sus componentes, en ninguna publicacién o
publicidad que realice, sin previo consentimiento de dicha otra parte otorgado por es-
crito. Todo permiso acordado en virtud de este Acuerdo se otorgaré a efectos limitados

y en forma no exclusiva, y estard referido al cumplimiento de] presente. -------------—---

KIIL. NotifiCacionmes. —=mrammmm oo e e et e
Toda notificacidn, intimacién, pedido, consentimiento, aprobacién u otra comunicacién
que pueda o deba ser cursada, diligenciada o enviada por una parte 2 la otra en virtud

del presente Acuerdo, serd emitida por escrito y serd enviada por correo 24 hs., correo
5
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expresc o servicio de courier, o por correo certificado o registrado de primera clase con
gastos postales pagos y con acuse de recibo, o serd entregada en mano, comunicada por
telegrama o Fax (en caso de enviarse una copia adicional por correo 24 bis., correo ex-

preso o servicio de courier ademés de la transmisién por Fax), a los siguientes domici-

AMETICAn UNIVeTSIEy---nmmm oo m o o oo o o e e
4400 Massachusetts AVenue, NW oo oo oo
Washington, DC 20016 - mmmm o e e e e
Con copia (la cual no revesfiré el cardcter de notificacién) a; ——--—-—m-mmmmmmmmmmm o eeae
Caroline Cooper---------~~---~-- e e ot mm e
Research Professor and Associate IDIrectOr ——--mm-mmmmmmrmmmmmmmm oo oo
Justice Programs OffiCe oo ot oo
Scheool of Public Affairs---r--—mmmmm e e
American UniVersity---mm-rmss s S
4400 Massachusetts Avenue, NW oo et
Washington, D.C. 20016-8066 ------------mmenemv e
Al Consejo de la Magistratura de la Ciudad de Buenos AITES: —-mmemmmomomoommm oo
Presidente -——-—---——-—-——--~~-—-—---------------------_____-___-'_“T ﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁ
L. N Al B84 oo e
Ciudad de Buenos Aires, e e

Repiblicd ATEENIINA —--mmmmm e oo oo o e

XIV. Contratistas Independientes, ~---—-~-=-m-mcoomoooooomm

Cada una de las partes manifiesta que actuard como un contratista independiente, y no
como representante ni empleada de la otra. Ninguna parte del presente Memorando de

Entendimiento tiene por objeto, ni se entenderd en el sentido de, crear una ascciacién o

G
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joint venture de ninguna clase. Ninguna de las partes tendrd facultades para obligar o

comprometer a la otra, a ningin efecto, ni intentard hacerlo, salvo por lo expresamente

XV Derechos de T erceros. mmmmrmmmmmmmmm oo e e e e
El pfes_ente Acuerdo se celebra entre el Consejo de la Magistratura y la American Uni-
versity y no serd inferpretado ni entendido en el sentido de conferir dereches de ningin
tipo & ningin estudiante ni a NNGAN OO TEICELO. —-mmn=mmmmmmmmrrmsrmomosommoosooo oo

X VL Garantia de Facultades SUFiCIENtes. ---o-r-mw-mzemeemmrmmemesmsmmmmammmnrmsemmnmmenee
Las personas que firman el presente Acuerdo manifiestan y garantizan tener facultades
plenas para celebrarlo en representacién de sus respectivas instituciones. --------=--=-<=--
KXVIL Fuerza M ayor.------r-rr-mmmm s s oo o s o o o e e
Ninguna de las partes serd responsable por la demora u omisién en el cumplimiente de
sus obligaciones en virtud del presente Acuerde cuando dicha demora u omisién surja,
& mero titulo enunciative, de caso fortuito, incendio, inundacién, guerra, explosidn,
sabotaje, terrorismo, blogueo, conmocién civil, actos u omisiones de entidades o aute-

ridades gubernamentales o de contralor, o conflictos laborales. ~----——-—-—--——-———- R

KVIIL DiSpemsa. oo oo e e
La dispensa de una parte respecto del incumplimiento de alguno de los términos o con-
dicicnes de este Acuerdo no se entenderd como una renuncia a dicho término o condi-

Cidm, ni a otros términos o condiciones, del presente Acterdo.-------------m-m-oocmooome oo

XIX. DivisiBilidad. ----mmmmmm e m e
La mvalidez, inexigibilidad o renuncia a los términos y condiciones de alguna cliusula
de este Acuerdo, no invalidard ni afectard la validez del resto del Acuerdo, excepto que

se trate de alguna cldusula indispenszble para la vigencia de otras, o del Acuerdo mis-

XX Modiﬁcacﬁones. e ot o 1 1 4 et o = o e e m
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Este Acuerdo podrd ser modificado o complementado dnicamente por escrito, y el ins-
trumento pertinente deberd ser firmado por el Consejo de la Magistratura y la Univer-

a1 U U

XXI. Lugar de celebracién y resolucién de conflictos. ---------rmmrammemmommmmmuummnnnne

Se entenderd que el presente Acuerdo es suscripto por las partes mediante sus represen-
tantes, cada uno en el lugar de residencia de cada parte, y que entra en vigencia una vez
que ambas partes hayan sido formalmente notificadas de que la otra ha recibido el

glemplar debidamente firmado. Ambas partes declaran que los términos del presente

acuerdc se corr esponden con el ordenamiento juridico y que no vuineran ninguna dis-

posicién de sus respectlvas jurisdicciones. En virtud de no BXISUI COmpIomisos patri-

moniales que se deriven del presente Acuerdo, cualquier conflicto que a su respecto se
suscite entre las partes, &stas se comprometen a resolverlo amigablemente y, si no se
llegare a un acuerdo, someterdn las diferencias a mediacién, en las condiciones en que

las partes pacten, como paso previo a dejar sin efecto el Acuerdo. ----emmmomemeoeoneeee.

Las partes acuerdan que redunda en su propio beneficio resolver amigablemente toda

diferencia o conflicte que pudiera surgir entre ellas. En consecuencia, cada una de las

partes acuerda contactar al representante designado por la otra para resolver todo con-
flicto que pudiera surgir durante el término de este acuerdo. Cada una de las partes

acuerda que mantendré indemme a la otra respecto de toda pérdida, reclamo, dafio o

exigencia, sea a los bicnes reales o personales, que resulte de su culpa o de la culpa de
sus funcionarios, directores, representantes, ernpieados, sub-contratistas o personas
vinculadas. La parte afectada no podré reclamar dafios comsecuentes, tasados ni espe- |
ciales de la otra. Por el presente cada una de las partes certifica contar con seguro o

bienes suficientes para cubrir la presente obligacién de indemnidad, —-—---rmooocemmmmmmeev

El presente acuerdo no es exclusivo y ninguna de sus partes podré entenderse en el sen-
tido de prohibir a las partes celebrar acuerdos similares con otras entidades a efectos

1UAlEs O SINIIATES. ~- -
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KKIV. ACHETAO TOLAL =wrmmmmmmme s e em e mmeemee e mm o me e e e e emee 3
Lo que antecede constituye el Memorando de Entendimiento completo entre las partes,
y reveca tode entendimiento, compromiso o acuerdo anterior, oral ¢ eSCrito. - ——---—---e-
Al ser firmado por sus representantes debidamente autorizados, el presente Memorando
de Entendimiento se convertira en un acuerdo mutuamente vinculante entre la Univer-
sidad y el Consejo de la Magistratura de la Cizdad de Buenos Adires, y sdlo podrd ser

mOodificado POr E8CIIL0. —mmmrm oo

En e] Jugar y fecha indicados “ut-supra”, en fe de lo cual suscriven el presente los re-
presentantes de las partes y los funcionarios de enlace nombrados, mediante la firma de
cuatro (4) ejemplares, dos (2) en idioma inglés y dos (2) en idioma espafiol, teniendo
todos el mismo contenido con la misma finalidad, entregandose un (1) ejemplar por

cada idioma en mano a cada una de lag L g

Por el CONSEJO DE LA MAGISTRATURA DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES

(@1 DL AN CO) e

La gue antecede, en un total de nueve (9) carillas, es traduceién fiel al espafiol de |

las partes pertinentes del documento adjunto em idiema inglés, que tuve ante mi,
. . . . SERROTTA
en Buenos Aires, a los 11 dfas del mes de noviembre de 20T ~wr-mannn- e SUBLICA
v GLES

AORANPUNLIY .
IDIOMA INGLES !
T XV 54 :
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. COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS
%% DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES

REPUBLICA ARGENTINA
LEY 20.305

.

LEGALIZACION

?

| iitud de la facultad que le confiere el articulo 10, inc.d) de Ia ley 20.305, certifica tinicamente que

_/*'4~'5-}(ﬁrma y el selio que aparecen en Ia traduccion adjunta concuerdan con los correspondientes

n}?ra Traductor/a Pablico/a PERROTTA, GRISELDA RITA

y

Jue obran en los registros de esta institucién en el folio 154 del Tomo 17  en el idioma INGLES
A

i

i
|
t

‘Legalizacién Nimero: 88560

‘f%‘Buenos Alres, 11/11/2011
’
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THIS CERTIFICATION iS NOT VALID WITHOUT THE PERTINENT CONTROL STAMP ON THE
LAST PAGE OF THE TRANSLATION ATTACHED HERETO. 7 '

|
Vu par le COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE [A CIUDAD DE BUENOS AIRES (Ordre de i
Traducteurs Officiels de la ville de Buenos Aires), en vertu des attributions que lui ont été accordées |
par larticle 10, alinéa d) de la Loj n° 20.305, pour la seule légalisation matérielle de |a signature et du
sceau du Traductor Plblico (Traducteur Officiel) apposés sur la traduction du document ci-joint, qui

~sont conformes & ceux déposés aux archives de cette Institution.

LE TIMBRE APPOSE SUR LA DERNIERE PAGE DE LA TRADUCTION FERA PREUVE DE LA
VALIDITE DE LA LEGALISATION,

Con la presente il COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE A CIUDAD DE BUENOS AIRES
(Coflegio dei Traduttori Giurati delia Citta di Buenos Aires) ai sensi della facolté conferitagii dallarticoio
10, comma d), della Legge 20.305, CERTIFICA, esclusivamente, la firma ed il timbro del Traductor

Plblico (Traduttore Giurato), apposti in calce allg qui unita traduzione, in conformity alla firma ed al
timbro depositati nei propri registri.

LA PRESENTE LEGALIZZAZIONE SARA PRIVA DI VALIDITA OVE NON VENGA TIMBRATA NELL
ULTIMO FOGLIO DELLA TRADUZIONE,

—

f

miraves da presente, o COLEG/O DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS
AIRES (Colégio de Tradutores Pdblicos da Cidade de Buenos Aires), no uso de suas atribuictes, de *
conformidade com o artigo 10, alinea “d”. da Lei 20.305, certifica unicamente que a assinatura e o
carimbo do Traductor Pablico (Tradutor Publico) que subscreve a tradugdo anexa conferem com a
assinatura e o carimbo arquivados nos registros desta instituicio.

A PRESENTE LEGALIZACAOC SO SERA CONSIDERADA VALIDA COM A CORRESPONDENTE
CHANCELA MECANICA APOSTA NA ULTIMA FOLHA DA TRADUCAQC

BEGLAUBIGUNG. Der COLEG/O DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS
AIRES (Kammer der Vereidigten Ubersetzer der Stadt Buenos Aires), kraft der Befugnisse, die ihr
nach Artikel 10, Abs.d) des Gesetzes 20.305 zustehen, bescheinigt hiermit lediglich die
Ubereinsﬁmmung der Unterschrift und des Siegelabdruckes auf der beigefigten Ubersetzung mit der
entsprechenden Unterschrift und dem Siegelabdruck des Traductor Publico (VereidigtenUbersetzers},
die in den Registern dieser Institution hinterlegt worden sind.

DIESE  BEGLAUBIGUNG IST  NICHT  GULTIG OHNE DEN ENTSPRECHENDEN
GEBUHRENSTEMPEL AUF DEM LETZTEN BLATT DER EEIGEFUGTEN UBERSETZUNG,

N




